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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA HAYYHOW N TEXHUYECKOW NINTEPATYPbI

M.N. Ky3sbmun', A.C. XypaBnésa®, E.B. iBopak®

VpKyTCKMIN HAUWOHanNbHbIN NCCNeaoBaTENbCKUA TEXHUYECKNA YHUBEPCUTET,

664074, NpkyTck, yn. llepmoHTOBa, 83.

B paboTe packpbITO MOHATME «TEPMUHY», a Takke AaHa nogpobHasa knaccudukauns TepMuHoB. NMokasaHa
3HA4YMMOCTb MPaBUITbHOIO NepeBofa TEXHUYECKUX TEPMUHOB M OMMUCaHbl NpuemMbl ux nepeeoga. OnucaHbl
TPYAHOCTU, BO3HUKAIOLLME NMPU NEPEBOAE 3aroyIOBKOB HaYYHbIX Y TEXHUYECKUX TEKCTOB, TEPMUHOMOTMYECKNX
COKpaLLIEHWI, «JIOXHBIX OpYy3el NepeBOAYMKOB» U MPUBEOEHO HECKONbKO NMPUMEPOB MO UX yCTpaHeHuto. B
paboTe ykasaHbl HEKOTOpble 0COBEHHOCTU CIOXHBLIX NPEASIOKEHUI, HA KOTopble crieayeT o0paTuUTb BHUMa-
HWe Npu NPOBEAEHMM NEKCUKO-rpamMmMaTUYecKoro aHanmsa. ABTOpPbI OTMeYaloT, YTO 3HaHMe O0CoBEeHHOCTeN
nepeBoga TEXHUYECKOW U Hay4YHOW nuTepaTypbl NO3BONSAET CTYAEHTY ObICTPO pa3obpaTbCcsa B CTPYKType aH-
FMMNCKOro NpeanoXeHusa U AaTb ero ageksaTHbIN Nepesos.

Knoueesbie crnoesa: Hay4yHas numepamypa; mexHudYeckasi jumepamypa; rnpuems! rnepesoda; mepMuHbl; 3a-
20/108KU; COKPpaUEHUST; 1TI0XKHbIe OpYy3bsi Mepe8oOHUKOSs.

PECULIARITIES OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS TRANSLATION

M. Kuzmin, A. Zhuravlyova, Y. Dvorak

Irkutsk National Research Technical University,

83 Lermontov St., Irkutsk, 664074

The article explains the notion of a “term” and gives its detailed classification. It reveals the importance of
correct technical terms translation and describes the ways of their translation. The authors analyze the diffi-
culties of translation of scientific and technical texts titles, terminological abbreviations, translator’s false
friends and illustrate how to avoid them. They point out some features of complex sentences which need
special attention while doing lexical and grammatical text analysis. The authors underline that knowledge of
translation features of technical and scientific literature allows students to understand the structure of a sen-
tence and make an adequate translation of the text.

Keywords: scientific literature; technical literature; translation methods; terms; titles; abbreviations; transla-
tor’s false friends.

BmecTe ¢ yBennueHnem konvyectea NpoBOAMMBIX HAYYHO-TEXHUYECKNX UCCRedoBaHUA B MexXayHa-
POAHOM Hay4yHOM COOOLLECTBE N CTPEMUTENbHLIM PacnpoOCTPaHEHNEM HayYHO-TEXHUYECKUX 3HAHWUIN pacTeT
HeobXx0AMMOCTb B cneumanucTax, yMelLmx nepeBoanTb cneunanbHyo nutepaTypy ¢ MUHOCTPaHHOMO A3blka
Ha pogHon. Mo3TOMy, BO MHOMMX TEXHWYECKMX By3ax CYLLECTBYIOT nodpasgeneHuns, 3aHumarowmecs nogro-
TOBKOW NepeBOAYUKOB B cdhepe npodeccroHarbHOM KOMMYHUKaLUK.

B coBpeMeHHOM Mupe nepeBod UMeeT OrPOMHOE 3HayeHue U SBNAeTCs 06nacTblo MHTEPECOB He
TONbKO NIMHIBUCTOB, NEPEBOAYUKOB, NpenojaBaTenen MHOCTPaHHbIX S3bIKOB, HO U NpeacTaBuTeNnen ocTanb-
HbIX cneunanbHOCTeN, 0COBEHHO TeXHUYecKknx. Ha cerogHsaWwHWMIA AeHb He cyllecTByeT MeToda ObICTporo
npeononeHns A3bIKOBOro Oapbepa MpyM OCBOEHMU Hay4HO-TEXHUYECKOW NuTepatypbl. 3agada nornyyeHus
NHGOPMaLIMM U3 HAY4YHO-TEXHUYECKUX NMyOnukauni ocTaéTcs KpaHe BaXKHOM U akTyanbHoW. [ns pelleHus
OaHHOM npobrnembl Hen3bexHo TpebyeTcsi COBEPLUEHCTBOBAHUE CYLLECTBYHOLLMX CNocoboB M NpuEMOB ne-
peBoaa Hay4YHO-TeXHUYECKOW nNuTepaTypbl.

Takum obpasom, npu nepeBofe HEOOXOAMMO MOMHUTL TO, YTO ANS HAyYHO-TEXHUYECKOW NUTepaTy-
pbl XapaKkTepHbIMU OCODEHHOCTAMM ABASIOTCA: Hannyne 60MbLIOro KONMYecTBa TEPMUHOB U Pa3fNUYHbIX BU-
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AOB COKpalleHun, NpeanodTeHne OJHMX CUHTaKcuyecknx obopoToB ApyrMMm, a Takke MpucyTcTeue psaga
rpaMMaTU4eCcKnX KOHCTPYKLUMIN HECBONCTBEHHbIX ANS POAHOrO SA3blKa.

PackpbiTve 3HayeHMs A3bIKOBOW €4MHULbI BKMOYaloWeWn crneuuvanbHbli TEPMUH noapa3ymeBaeT
yMeHune nepeBogyvka pa3obpatbCs B NEPEBOAMMOM TEKCTE U OCYLLECTBUTb CTPYKTYPHO-CMbICITOBOW U CUH-
TaKCUYECKMIN aHanM3 HEe3HaAKOMOW TEPMMHOJSIOMYECKON eQuHULblI HA OCHOBE COOCTBEHHbIX 3HAaHWMM U C UC-
Nonb30BaHWEM COOTBETCTBYIOLLEN CNpaBovyHOW nutepaTypbl. MHOMME NWHIBUCTLI ONPEAENnioT TEPMUH Kak
YyCTOMYMBOE CIIOBOCOYETaHUe, KOTOPOe MMEET CTPOro OMNpeferieHHOe 3HavyeHne B TOW WM MHOW obnacTtu
Haykn 1 TexHUKW. [Ins TepMyHa xapaktepHa COOTHECEHHOCTb C TOYHO OMNpeAerieHHbIM MOHATMEM, CTpemIe-
HVe K OAHO3HAYHOCTK, XOTS BCTPEYATCA U MHOTO3HaYHbIE TEPMUHbI.

Mo cBOEMY CTPOEHMIO TEPMUHBI MOXHO pasfaenuTb Ha Tpu Tuna:

1) npocTtble (mill — ctaH; mould — na3noxHuua);

2) cnoxHble (malleability — koBkocTb; conductivity — anekTponpoBogHoCTb; refinement — ounctka ot
npumecen);

3) TepmuHbI-crnioBocodeTaHusa (shaft furnace — waxtHaa neyb; foamed filter — neHHbI UNbTP;
orbital coiler — opbuTanbHasi MoTarnka).

B TexHun4eckon nutepaType BCTPEYaKTCA TEPMUHbI, KOTOPbIE MMEIT HECKOSIbKO 3Ha4YeHUN B OOHON
oTpacnu, Hanpumep: “pier’” — NpoMeXyTo4YyHas onopa, NUASCTpa, KUpPNUYHasa KoroHHa, npocTeHok; “sill” — Bo-
OOCNMBHBIV NOPOr, ONOPHbIA BpyC AEpEBAHHOIO Kapkaca, HWKHUA Opyc OKOHHOW pambl. TpyAHOCTb B AaH-
HOM crny4yae 3aknto4yaeTcsl B BbIOOpe MpaBuIibHOr0 3Ha4EHUS MHOMO3HAYHOTO MHOCTPaHHOro TepMuHa. YTo-
Obl n3bexaTb OWMOOK, HEOOXOAMMO ONUPAsiCb Ha KOHTEKCT, BbISICHUTb, K KaKoW UMEHHO 0OnacTu 3HaHWUS
OTHOCWTCS onpegenexHne, BblpaeHHOe HEN3BECTHbIM TEPMUHOM.

TepMUHbI-CNOBOCOYETAHMS MOTYT BCTPeYaTbCs Kak B 06LeynoTpebunTenbHOM NeKCrKe, Tak U B TeX-
HMYeCKOon TepmunHonornu, Hanpumep: “sandwich” (bytepbpoa unu caHABKUY) — B MeTannyprum ynotpebnser-
CA B 3Ha4YeHUM “KOMMO3NTHbLIV cnnas”, a B pmauke — “mHorocnonHasa ctpykrypa’; “stiff leg” (Hecrmbarowascs
Hora) — B TEXHMKE NMPUMEHSIETCS B 3HAYEHUN «KEeCTKasi onopay.

BcTpevatoTca ngnomatnyeckne TepMuHbI, Hanpumep: “true-to-shape design” — KOHCTpyKUMSA 3agaH-
Hol dopmbl. MepeBon NOAOOHBLIX TEPMUHOB-CITIOBOCOYETAHMIA HEOOXOOMMO HavvMHaTb C nepeBoda cylle-
CTBUTENBHOIO, SBMSAILLEroCs OCHOBHOW YacTbio, a Aarnee nocrnefoBaTesibHO NEPEBOAUTE KaXOYH CMbICIO-
BYIO rpynny, B 6ONbLUMHCTBE Cry4YyaeB crpaBa Haneso. Hanpmmep, MHOrOKOMNOHEHTHbIE TEPMUHBI “stressed-
skin roof deck” — kpoBnsi, paboTaroLas COBMECTHO C OMOPHLIMU KOHCTPYKUMsIMU; «simply supported span» —
cBobOAHO OnepToe NponeTHoe cTpoeHue; “cable-suspended bridge” — BUCAYMI MOCT C HecylmMmn Kabens-
Mu; “concrete pile foundation” — pyHaaMeHT n3 xxene3obeToHHbIX cBaMn.

MOXHO BblAenUTb HECKOMBbKO NPUEMOB NepeBoda TEXHUYECKUX TEPMUHOB:

1) AOCMOBHBIN NepeBof C NOMOLLbLID PYCCKUX CMNOB W BblpaXeHuin (KanbkupoBaHue). Hanpumep:
“multistoried” — mHOroataxHnbin, “skyscraper” — Hebockpeb;

2) nepeBof C NMOMOLLBIO UCMOMNb30BaHWS POAMTENLHOrO nagexa. Hanpumep: “road making” — pas-
MeTKa npoesxen Yactu goporu;

3) nepeBoa C NOMOLLBIO MCMOMb30BaHUSA npeanoros. Hanpumep: “epoxymortar’ — pacTBop Ha 3Mok-
CWAHON CMOTE;

4) onucatenbHbIN NepeBof. [NpeacraenseT cobow nepegavy 3Ha4YeHUst aHIMMICKOro Cnosa npu no-
MoLLm Bonee unu MeHee pacnpocTpaHeHHoro obbsicHeHus. Hanpumep: “high aluminium cement” — LeMeHT ¢
GonbnM cogepxaHuem rmmHo3ema; “needle-beam underpinning” — noaBegeHne dyHoameHTa ¢ nogaepxa-
HMEM CTeHbl C MOMOLLbIO FOPU3OHTanbHbIX Banok-noanopok; “propped cantilever beam” — 6anka ¢ ogHUM
3aLLEeMIEHHbIM U OPYTMM LLAPHUPHO ONEPTLIM KOHLIOM.

B HacToswee Bpemsi HabnwgaeTcsa pPoOCT TEPMMHOMOrMYECKUX COKpalleHun — 370 obbAcHAeTcA
CTpeMIeHMeM KpaTKO nepefaTb NOHATUE B SA3bIKE TEXHUKN.

CokpalleHust bbiBatoT:

1) 6ykBeHHble (fig. = figure — pucyHok, YyepTex; sq. ft. = square foot —kBagpaTHbIn dyT);

2) cnoroBble (maxcap = maximum capacity — MakcumanbHasi MOLLHOCTb; sigma = shielded inert gas
metal arc — gyroBasi cBapka MeTanmM4eckum areKTpoaoM B cpefe NHEPTHOTO rasa);

3) yceyeHHble cnoBa (vent pipe — BEHTUNSAUMOHHas Tpyba);

4) cmeLLaHHble COKpaLLeHus, cocToswmne 13 6yke, croros, undp (A-pole = A-obpasHas onopa).

M3BecTHble TpyQHOCTM AN NepeBofa NPeACTaBNSAT 3arofloBKN aHrMo—amMmepUKaHCKUX TEXHUYECKNX
ctaTteini. OCHOBHbLIMM YepTamMun TakMX 3aroflIoBKOB SIBMAKOTCA: OCOOLIN CTUINb, Aipkas, bpockas dopMa, B KOTO-
poW OHW NPenofHOCATCA YnTatento. [Ina 3aronoBKOB XapakTepHbl NpeaenbHo cxartas dopma U3noxeHus. B
HMX MOTyT BbITb OMyLLEHbl BCMOMOraTerbHbl€ rnarofibl, rnarof-ckasyemoe, Col3bl, apTUKnu. Tem He MeHee,
3arofioBKM Hay4YHO-TEXHUYECKUX CTaTeu, Kak NpaBuIio, JaloT NOHATME 06 OCHOBHOM cogepaHum ctatbun. Ho
4YacToO NepeBeECTM 3arofloBOK MOXHO TOMbKO MOCIE O3HAKOMITEHWUSI C TEKCTOM cTaTbu. B coBpemeHHON Tex-
HMYECKON NuTepaType MOXHO BCTPETUTL 3arofioBkv B BUAE:



1) Bonpoca (what’s coming for light weight clay blocks? — kakoBbl nepcnekTBbl pa3BUTUS NErkNX Ke-
pamunyeckmx 6nokos?);

2) 3aaneHus (exhibition halls go underground — coopyXeHne NoA3eMHbIX BbICTABOYHbIX 3as10B; We
give an old swimming pool new ideas — kak npegnonaraeTcs PeKOHCTPYMpOBaTb CTapblii NiiaBaTesbHbIN
GaccelH nnyu pekoHCTPYKLUMSI CTaporo nnaBaTenbHoro 6acceriHa; the roof you save — coxpaHeHune KpoBmnu
Kpbiww; large-scale pipe laying for California aqueduct — yknagka kpynHorabapuTHbIX Xene3o-6eTOHHbIX
Tpy0 Ha Tpacce KanundopHuinckoro akeegyka);

3) 3aronoBka — BocknmuatenbHoro npegnoxexus (rain off the roof! — oTBOA AoXAEBLIX BOA C KPOB-
nn; don’t get a misfit! — He nokynawnTe nnoxoe obopynosaHue!).

Mpn nepeBoge Hay4yHO-TEXHUYECKOW nuUTepaTypbl Heobxoauma onpegeneHHas nocnegoBaTenb-
HOCTb paboTbl Hag TekcToM. [NpednaratoTcs cnegyowme ctaamm nNpy nepesoae:

1. NpounTtaTb BECb TEKCT UNu ny4we absauy 1 noctapaTbCs YACHUTb ero obLiee cogepxaHue.

2. Kaxpgoe crnoxHoe npegnoxeHne pasdbutb Ha OTAENbHbIE NPEaioXeHWs: CIOXHONOAYMHEHHbIE —
Ha rmaBHOe W1 NPUAATOYHOE, @ CIIOXKHOCOYMHEHHbIE — Ha NPOCThIE.

3. Ecnn B cnoxHom npeanoXxeHun TpyAHO cpa3y onpefenutb COCTaBnALMNe ero afeMeHTbl, MOX-
HO, NpeXae BCEro, HaMTK cKadyeMoe rMaBHOro U NPMAATOYHBIX NPEANOXKEHNN.

4. 3aTeM B KaXJ0M NpearioXeHn onpeaenuTb rpynny ckadyemoro (no nuyHow doopme rnarona), 3a-
TeM HalTW rpynnbl nognexallero u AONOMHEHUSA U HauYMHaTb NEPEBOA C rPynnbl NOANEXaLlero, 3aTem cka-
3yeMoro, JAOMNOSHEHUS.

5. Tonbko nocne aToro nckaTe B COBape He3HaKOMbIE CMOBA, YSICHUB NpeABapuUTENIbHO, KaKoW Ya-
CTbIO peYn OHW SABMSAIOTCH B 4aHHOM npeanoxeHun. [pn aTom He BpaTb NepBoe 3Ha4YeHne CroBa, a NpoYu-
TaTb BCE 3HAYeHWs, Jalowmecs Ans JaHHOW 4acTu peun, n BblibpaTb Hanbonee noaxodsiuee no coaepxa-
HVIO NEPeBOAMMOro TeKcTa.

CnegyeT OTMETUTb Hanmu4yMe B Hay4yHO-TEXHMYECKOW nutepaType “‘Opysen nepBogunkoB”. K Hum
MOXHO OTHECTU OBLUMPHBINA NNAacT CneumnanbHON NEKCUKK, KOTOPbIA B HAaYYHO-TEXHUYECKNX TEKCTaxX Xapak-
TEpU3yeTcs BbICOKOW 4acTOTOM ynoTpebneHus (OTAeNbHbIE CIOBA, CIIOBOCOYETaHUs, "crnoBecHble 6riokn" n
0obopoThl): to pay attention to ... (obpawate BHMMaHue Ha...), to give consideration to... (paccmaTtpuBaTb), to
make mention of ... (ynomumHaTh 0 ...), to take advantage of ... (Bocnonb3oBatbcsl), to refer to ... (ccbinaTbes
Ha ...) to account for (06bACHUTb, CNYXNTb OO BACHEHNEM),.

Anst aHrMUMACKUX cneumanbHbIX Hay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB XapaKTepeH CIOXHBLIN CUHTaKCcUC, Mno-
3TOMy Anst paboTbl C HAMU HEOOXOAMMO YMEHUE rPaMMaTUYECKN aHaNM3npoBaThb CIOXHbIE NPEANOXEHUS.

Mpexge Yyem MpUCTYNUTb K MEKCUKO-TpaMMaTU4eckomy aHanm3y TekcTa (npeanoxenusd), crnegyeT
TBEpPAO 3HaTb MOPSLOK CIOB B aHIMWWACKOM npeanoxeHun. CBA3b CrOB B aHIMMWCKOM yTBEpAUTENbHOM
npeanoXXeHun onpeaenseTcs UX MeCTOM B NPEANOXEHUN OTHOCUTENBHO CKa3yeMoro.

Ons oby4yeHnss NOCTPOEHUIO aHTMIMNCKOro NPeanoXeHUs MOXHO NPeanoXnTb cneayowne ynpaxHe-
HWS: pacnpegenuTe oTAenbHble CroBa, YTobbl COCTaBUTbL NPEeANnoXeHue; U3 yTBepauTenbHOro npeanoxe-
HWA caenanTe oTpuuaTenbHOe Uy BomnpocuTensHoe, fobasbTe Hapeyune u T. 4. [lepBbiM 3TanoM npouecca
rpaMMaTU4ecKoro YTEHUSA TEKCTa SIBNSIETCS pasfgerneHne npensiokeHus no cMmbicnoBbiM rpynnam. Cnegyet
NMOMHUTb, YTO B Hayane Kaxzgow CMbICIIOBON rpynmbl CTOUT TO UMK MHOE cnyxebHoe CnoBo (apTuUKkNu, nNpea-
noru, coo3bl, BCnoMoraTternbHble rmaronbl 1 T.4.). CnyxebHble cnoBa oCyLeCTBNAT CBA3b CMOB B npeje-
nax CMbICIIOBOW IPynMbl UNN CITOBOCOYETAHNS U OOHOBPEMEHHO YKa3bIBalOT HA CBSI3b A4aHHOW rpynmbl CIOB C
Apyrumu rpynnamm B paccmatpvsaemMoM npegnoxeHun. Hanpumep: The plastics wall units are used to ob-
tain light weight of the structure. (YTo6bl JOBMTECS NErKOBECHOCTU COOPYXEHMWS, UCMOMb3YIOTCA 3NEMEHThI
CTeH u3 nnactuka). PacuneHum npegnoxeHue Ha cmbicnoBble rpynnbl: The plastics wall units ...— rpynna
NOANEXaLLEero BbipaXXeHa CyLeCTBUTENbHBIM BO MHOXECTBEHHOM YMCME C OKOHYaHWEM — S U onpegeneHu-
eM; ...are used...— rpynna ckasyemoro B cTpagaTenbHom 3anore; to obtain light weight of the construction —
rpynna obcTosiTenbCTBa HaunHaeTcs ¢ uHUHUTMBA. Kak BUOHO 13 npumepa, Kaxgas CMbICroBasi rpynna
NMeeT CBOW XapaKTepHble MPU3HaKu.

paHuUy mMexay rpynnamMu nognexailero u ckasyemMoro B aHrIMMCKOM NpearioXeHnn nerko onpege-
NWTb, TaK Kak rpynna noAnexallero 3akaH4MBaeTcsa nepeq ckasyembiM, a rpynna ckasdyemoro Bcerga Hauu-
HaeTcsa ¢ rnarona B nuyHon cdopme. MNoanexallee saBnsieTcs 06a3aTeNbHbIM YIIEHOM f0O0ro aHrUNCKoro
npeanioXeHns, KpoMme NOBENUTENbHBLIX NPEANOXEHUNA.

B Hay4HO-TEXHMYECKON NUTepaType YacTo noarnexallee ObiBaeT BbIPaXEHO CYLLECTBUTENBHBIM UMK
COYETAHNEM CYLLECTBUTENBHOIO C APYIMMU YacTAMMU Peyn, MECTOMMEHUEM, YNCTIUTENBHBIM, UHOUHUTMBOM,
repyHamem. B dyHKUMKM nognexaiwiero MoxeT BbIiCTynaTb CyLeCTBUTENbHOE TOMbKO B obLieM nagexe, a
CylecTBMTENbHOE, CTOsLLEe 3a MpeasioroM, He MoXeT ObiTb nmognexawum. dopmanbHbIM Mokasarenem
NoAnexallero ABnseTcs Hanuuue apTuknen “a” unu “the”, ykasatenbHOro, NpUTsHKaTenbHOro unu Heonpe-
OeNneHHOoro Mectonmenus, ymcnmtensHoro. Hanpumep: With the completion of the block | some saving in the
maintenance of it | will result from the durability | and | weather resistance of the cladding panels. ([Mocne
3aBepLUEHUsI CTPOMTENbCTBA 3TOrO 34aHUSA MpU ero akcnnyatauun GygeT nonyveHa akoHOMUS Gnarogaps



NPOYHOCTU N aTMOCHEPOCTONKOCTM ero obnMuoBOYHbLIX nNaHenewn). YTobbl HaWTK rpynny noanexaiiero m
BbIJENUTbL CaMO MOAnexallee, pasgenum Bce crnoBa Ha noarpynnel. Kaxkgas nogrpynna HaduHaeTcs ¢
npeanora unu apTuKnsa, NPOAOIKaeTca A0 creaylowero npeanora unu aptukna. M Tonbko nogrpynna
“some saving” He nMeeT npegrora, oHa 1 bygeT noanexatumm.

Ckasyemoe siBNseTcs BTOPbIM IMaBHbIM YNeHOM npeanoxeHus. BmecTte ¢ nognexawmm ckasyemoe
AaeT 3aKOHYEeHHOe BblpaXXeHne Bbicka3dbiBaemol Mbicin. Ckazyemoe obo3HavaeT gericTBME MU COCTOSHME
noanexatiero.

Mexady noanexaliMm 1 ckasyembiM CyLeCTBYeT HEenoCpPeACTBEHHas CUHTaKCcM4eckas CBA3b, KOTO-
pas BblpakaeTcs MOPSAKOM CrnefoBaHus YNeHoB npeanoxeHus. Ckasyemoe 3aHMMaeT BTOPOE MEeCTO B
CTPYKTYPE aHIMUMCKOro YyTBEPAMTENBHOMO NPEANnOXeHNUs, Creays HenocpeaCTBEHHO 3a NOANEXALUMM.

CnyxebHbiMK1 nokasaTensaMn Havyana rpynnbl CKasyemoro siBNATCA rnaron-cesska, BCnoMoratenb-
HbI rnaron, ModanbHbl rnaron. pynna ckasyemoro Bcerga HadvMHaeTCs ¢ rnarona B nu4Hon dgopme. bo-
nee pacnpocTpaHeHHOW (OPMOW CKa3yeMOoro SABMSIETCA COYEeTaHUe MOoOArnbHOro UMM BCMOMOraTenbHOro
rnarona co cmbicnosbiM. Hanpumep: A slight shrinking of the concrete may occur when it dries too quickly
(MoxeT nmeTb MecTo Hebonbluas ycaaka 6eToHa, korga OH BbiCbIXxaeT CnuwKkoM BbiCcTpo). A cantilever beam
is fixed at one end and free at the other (KoHconbHasi 6anka kpenuTcst B 0QHOM KOHLIE, a cBOOoaHas — B ApY-
rom).

M3 npuBedeHHbIX NpUMEPOB BUAHO, YTO HGOMbLUYIO MOMOLLE B ONpeaerieHny rpynnbl ckasyemoro oka-
3bIBAOT BCNOMoOraTtenbHble U MoganbHble rnarofbl. Bce BcnomoraTenbHble 1 ModarnbHble rnaronbl Bceraa
CTOAT B COYETaHWM C APYrMMM rnarofiaMmm n o6pasyloT CMbICNOBYIO PyNMy ckasyemoro. YMeHue npoBecTu
NEKCMKO-rpaMMaTU4EeCKMn aHanm3 CrnoXHbIX NPeasioKeHWn Npu YTeHUU Hay4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB MO3-
BOMNSIET NOBbLICUTb 3PMEKTUBHOCTE PAbOThl C MHOSA3bIYHBIMU TEKCTaMu, BbICTPO pa3obpaTbCs B CTPYKTYPHbIX
0COBEHHOCTAX NPeAnoXeHUs, MOHATbL MbICIb aBTOpa M AaTb adekBaTHbIN nepesod. Takum obpasom, 4Tobbl
NpaBuibHO NEePeBOANTb HayYHO-TEXHUYECKYID nuTepaTtypy, Heobxoaumo BbipabaTbiBaTb Y CTYAEHTOB yMe-
HVS aHanM3npoBaTb pasriMyHble 3NeMeHTbl TeKCTa, TBOPYECKU paboTaTb Had A3bIKOM.
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